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Аннотация. В статье рассмотрены баллады калмыцких поэтов Церена 
Леджинова «Бальчгин туск баллад» (‘Баллада о грязи’, 1941) и Санжары 
Байдыева «Башмгудин туск баллад» (‘Баллада о башмаках’, 1967). Ана-
лиз двух баллад в оригинале показал, что стихотворение Ц. Леджинова 
ни по содержанию, ни по форме не отвечает заявленному жанру, стихот-
ворение С. Байдыева является одной из интересных баллад в калмыцкой 
поэзии прошлого столетия, экспериментальное в сюжетном и персонаж-
ном плане. Сопоставлен оригинальный текст С. Байдыева с его русским 
переводом «Ботинки», выполненным Д. Долинским и В. Стрелковым, в 
аспекте смыслового контекста и жанрового своеобразия, выявлена де-
формация переводчиками авторского замысла и воплощения. 
Ключевые слова: баллада, калмыцкая поэзия, поэтика, фантастический 
элемент, русский перевод
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Abstract. The article discusses ballads of the Kalmyk poets Tseren Ledzhinov 
“Бальчгин туск баллад” (“A Ballad about the Mud”, 1941) and Sanzhar 
Baidyev «Башмгудин туск баллад» (“A Ballad about Boots”, 1967). The 
analysis of the two ballads in the original showed that neither the content nor 
the form of Ledzhinov’s poem fits the announced genre. The poem by Baidyev, 
on the other hand, is one of the interesting ballads of the Kalmyk poetry of 
the past century, it is experimental in terms of the plot and the characters. 
The original text of S. Badyev’s work is compared to its Russian translation 
“Boots” translated by D. Dolinsky and V. Strelkov. The comparison revealed 
that the author’s conception and manifestation were altered by the translators 
in the aspect of semantic context and genre identity.
Keywords: ballad, Kalmyk poetry, poetics, fantastic element, Russian 
translation
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Жанр баллады в калмыцкой поэзии ХХ в. не был объектом и 
предметом в литературоведении за исключением наших статей 
последних лет на примере стихотворений Гари Даваева, Басанга 
Дорджиева, Лиджи Инджиева, Морхаджи Нармаева, Михаила Хо-
нинова, Давида Кугультинова [Ханинова 2015; Ханинова 2019a; 
Ханинова 2019b]. Не самый распространенный в прошлом столе-
тии жанр не востребован и сегодня. 

Как выяснилось, доминирующей для калмыцких авторов стала 
баллада героического, политического типа с 1930-х гг., в годы Ве-
ликой Отечественной войны, а также после возвращения из ссыл-
ки в конце 1950-х гг. 

Калмыцкая баллада имела в творчестве того или иного поэта 
либо локальный характер (например, разовое обращение Г. Дава-
ева, Ц. Леджинова, С. Байдыева), либо постоянный (например, у 
М. Нармаева, М. Хонинова). 

Если в основном авторы сами обозначали избранный ими жанр 
баллады, то, скажем, три стихотворения Д. Кугультинова атри-
бутированы в этом отношении только русскими переводчиками 
(М. Дудин, Ю. Нейман) [Ханинова 2019b], поэма Эрдни Эльдыше-
ва «Маринеско» [Эльдшǝ Э. 2007] при русском переводе Л. Петро-
вой значительно сокращена и трансформирована в балладу [Эль-
дышев 2006]. 

Поскольку для национального фольклора и национальной ли-
тературы этот жанр не характерен, калмыцкая баллада испытала 
на себе влияние русской и советской баллады, прежде всего в во-
енной тематике. 
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Баллада советского периода тесно связана с эпохой, с героикой 
времени, историческими событиями и современностью. Иногда 
это воздействие вступало в противоречие с заявленным жанром 
произведения, как в случае со стихотворением Церена Леджино-
ва (1910–1942) «Бальчгин туск баллад» (‘Баллада о грязи’, 1941). 
Тематика произведения определена строительством новой жизни 
в степном краю, в столице Калмыкии — Элисте. До 1928 г. орга-
ны ее власти находились в Астрахани. Создание столицы имело 
длительный период, связанный с планированием, финансировани-
ем, строительством. В небольшом городе одной из главных задач 
стало благоустройство его дорог. Поэтому и название стихотво-
рения актуализирует проблему городской грязи на его улицах, в 
том числе в колхозах. Текст структурирован короткими строками 
(1–2  слова), частично в виде «лесенки», заимствованной из рус-
ского стихосложения.

ЗФК (заголовочно-финальный комплекс) произведения вклю-
чает заглавие, в котором указан жанр («Баллада о грязи»), место 
и время написания (Элиста, 1941 г., февраль). Стихотворение до 
сих пор не было объектом и предметом анализа, немногие иссле-
дователи, обратившиеся к жизни и творчеству писателя, даже не 
упоминали эту балладу [Бадмин А. 1990]. Не переведена она и на 
русский язык. Большой объем текста (142 строки) обусловлен его 
построением, в котором первые 14 строк имеют стихотворную 
строку, состоящую из одного слова, последующие строки включа-
ют по два слова и, наконец, — по три слова. 

Слово бальчг означает ‘слякоть, грязь’ [КРС 1977: 80], слово 
бузр — синоним грязи, в переносном значении — ‘мерзость, га-
дость’ [КРС 1977: 116]. Варьируя эти слова-синонимы (бальчг, 
бузр), поэт создает масштабную картину предстоящей работы по 
очистке и благоустройству родного города. Он эмоционален в пе-
редаче своих чувств: Бальчг, / Бузр — Бигшнǝ. / Балhсна / Хотн / 
Булхна [Лееҗнǝ Ц. 1990: 123]. Смысловой перевод: ‘Слякоть, грязь 
собираются в кучи. Столица [в грязи] утопает’. Для автора грязь — 
предводительница болезни, наносящей ущерб: Бальчг, / Бузр — / 
Гемин / Кɵтлвр. // Бальчг, / Бузр — / Һаруhин / Кɵтлвр [Лееҗнǝ Ц. 
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1990: 123]. С помощью гиперболы он приходит к выводу, что гря-
зи в городе по пояс: Белкүсцǝ / Бальчг / Элстд [Лееҗнǝ Ц. 1990: 
123]. В этой грязи не могут проехать машины, шоферы только ка-
чают головами в бессилии. Надо бороться с грязью, которую не 
видит ни городской Совет, ни колхозы, где грязь достает уже до 
шеи пешехода. Власти надеются на то, что земля подсохнет, ждут, 
когда солнце выйдет; они уживаются с грязью, стали с ней почти 
родственниками — возмущен поэт. Поэтому он призывает: Хату / 
чолу / девсий! // Хотл / балhсан / кеерүлий! [Лееҗнǝ Ц. 1990: 126]. 
В смысловом переводе: ‘Крепкий камень положим! Столицу укра-
сим!’. Только тогда Элиста будет возвышаться, станет подобной 
драгоценному камню. Избавиться от грязи — дело города. 

В конце стихотворения поэт обращается с призывом уже к 
горожанам: Бостн! // Бийсǝн белдтн! // Бальчгур дǝ босхий! // 
Балhсан сǝǝхн кей! [Лееҗнǝ Ц. 1990: 126]. Смысловой перевод: 
«Поднимайтесь! Приготовьтесь! Объявим войну грязи! Сделаем 
столицу краше!». Он перечисляет для этого орудия труда — ло-
паты, метлы. И подытоживает: Цевр, / сǝǝхнǝр / балhсан // Цуhар 
/ бǝрхǝр  / ноолдый! [Лееҗнǝ Ц. 1990: 126]. В смысловом пере-
воде: ‘Если хотите, чтобы город стал чище, красивей, давайте 
все бороться!’. Текст структурирован глагольными формами по-
велительного наклонения, призывами-лозунгами, гиперболами, 
сравнениями, метафорами, междометиями (тьфу, чиш). Поэт ис-
пользовал разные виды анафоры — сплошную (Бальчг, / Бузр — / 
Бигшнǝ), парную (Автобазин / машин / Алс цокад / унҗ), пере-
крестную (Седн / Колхознь / Серǝдчн уга), аллитерацию. Сатира 
на городское и колхозное руководство соседствует с обращением 
автора к горожанам — помочь в борьбе с грязью, антисанитари-
ей, убытками. 

Вероятно, можно говорить о влиянии на Ц. Леджинова стихот-
ворений В. Маяковского на близкие темы. Например: «Я знаю — / 
город / будет, // я знаю — / саду / цвесть, // когда / такие люди // 
в стране / в советской / есть!» [Маяковский 1987: 611]. Вслед за 
русским поэтом-трибуном он тоже мог бы сказать: «Я, / душу не 
снизив, / кричу о вещах, // обязательных / при социализме» [Ма-



269

яковский 1987: 615]. Грязь в стихотворении калмыцкого автора 
трактуется и шире, как все то, что мешает новой жизни, новому 
быту, новым отношениям, то есть данный образ несет в себе и 
символический смысл. Тема грязи в буквальном и символическом 
плане описана в отечественной и мировой литературе, в том числе 
и в топонимике городов и селений в этих произведениях. 

Следовательно, изучив произведение Ц. Леджинова «Бальчгин 
туск баллад», мы убедились, что его нельзя отнести к жанру бал-
лады ни по каким признакам. Здесь нет ни сюжета, ни балладных 
элементов, поэтому трудно понять, по каким критериям сам автор 
назвал свой текст балладой. Возможно, поэтому она не привлекла 
внимание переводчиков. 

Иной пример представлен в случае с балладой Санжары Бай-
дыева (1925–1993) «Башмгудин туск баллад» (‘Баллада о башма-
ках’, 1967). В отличие от баллады Ц. Леджинова, по нашему мне-
нию, здесь расхождение между оригиналом и русским переводом 
заключается в том, что Даниил  Долинский и Виктор Стрелков 
нивелировали жанровые признаки баллады, превратив текст под 
названием «Ботинки» в гимн рабочему классу. 

Приведем оригинальный текст для сравнения:

Генткн ик гидг хар башмг
Гермүдин эрсмүд чичрүлǝд hарч ирв,
Ɵрүн зурhан часин бүрң-барңгла
Ɵмǝрǝн сүртǝhǝр алхмнад одва.

Ɵр йосндан цǝǝhǝд ирвǝ,
Ɵмннь делкǝ хаалh hарhва.
Күдр башмгуд уульнцин чолудиг
Кү цокмар дарҗ ишклдвǝ.

Түрǝнь нуhлурарн элсн hосн
Түүнǝ ардас йовад одва.
Ɵкǝhǝд, чɵкр-чɵкр гиhǝд,
Ɵндр давхрлгуд бас адhлдва.
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Чирǝhǝн хǝлǝҗ болм дүңгǝhǝр
Чилм харар гилилhҗ арчсн,
Омгта, тогтун ишкмтǝ башмг
Одаксин ардас hарад одва.

Яhсн олн зүсн юмсви?
Ямаран эс йовна түүнд? —
Хуучн, шин, ик, бичкн,
Хар, цаhан, олн зүсн. 

Дǝлҗң цокгдсн hосна бийнь
Дǝвлдǝд, уульнцин чолу шудрва…
Эндрин бийднь нарт делкǝг
Эргҗ ирхǝр йовхшң адhлдва.

Күдр хар башмгин ишкдлиг
Күчнǝс бǝрх чидл бǝǝхий?
Ɵр шарлҗ, Нарн hархиг
Ɵмнǝснь хаадг чидл бǝǝхий?! [Байдын С. 1967: 28–29].

Русский перевод Д. Долинского и В. Стрелкова:

Я родился в степи на рассвете,
В час, когда растворяется тьма
В росной капельке, в запахе, в цвете,
Вырос я.

Мне казалось: на свете, —
По какой бы земле ни ступил, –
Не найду я прекрасней, чем эти
Голубые рассветы в степи.

Только жизнь научила мудро
Разбираться в рассветах меня…
Горожанином 
		      вышел я в утро
До начала рабочего дня:
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Было улице зябко и грустно
При едва начинавшемся дне…
Вдруг ударили гулко и грузно
Башмаки по густой тишине.

В остром запахе смазанной кожи
Шел башмак, 
и другой за ним шел.
Даже стены ответили дрожью —
Так был властен их шаг и тяжел. 

Вспыхнул говор шагов, будто порох,
Грянул стук двух кирзовых сапог.
Следом —
		  туфли на двух микропорах
Шли неслышно, как тихий зевок.

Как им всем не стоится на месте!
Будто —
		  маленьким или большим —
Слить шаги на рассвете и вместе
Шар земной обойти надо им…

Дни и ночи всегда в поединке.
Мир навеки рассветами горд.
Начинают рассвет ботинки —
Шаг рабочих ботинок — 
				    тверд. 
[Байдыев 1973: 42–43].

Начнем с того, что название стихотворения С. Байдыева 
«Башмгудин туск баллад» (‘Баллада о башмаках’) отличается от 
названия «Ботинки», данного переводчиками, так как понятие 
«башмаки» включает не только ботинки, но и всякую иную обувь, 
что, кстати, наблюдаем и в переводном тексте (кирзовые сапоги, 
туфли на микропоре); Д. Долинский и В. Стрелков актуализируют 
же именно рабочие ботинки. Кроме того, из авторского названия 
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переводчики исключили жанровое определение, важное для кал-
мыцкого поэта. У С. Байдыева это единственное обращение к за-
имствованному жанру, которое им подчеркивается. Отметим, что 
это удачное воплощение фантастического сюжета с персонажами-
вещами, шагающими без владельцев по улицам предрассветного 
города. Таких сюжетов в калмыцкой балладе, насколько нам из-
вестно, больше не встречается. 

По законам жанра байдыевская баллада начинается с сигналь-
ного наречия «вдруг» (генткн). В смысловом переводе: «Вдруг 
огромный черный ботинок, сотрясая стены домов, появился в 
шесть часов утра, неясно различимый, большими шагами величе-
ственно устремился вперед». Сравним первое отступление у пере-
водчиков в начальной строфе: «Я родился в степи на рассвете…» 
[Байдыев 1973: 42]. Действие конкретизируется, локализуется, 
определяя лирического субъекта как степняка и горожанина. Тем 
самым снимаются таинственность, загадочность, неожиданность, 
фантасмагоричность балладного сюжета, когда вместо шествия 
вещи заявляется человек, авторское «я». 

Во второй строфе панорама баллады расширяется: с рассветом 
впереди показалась дорога с множеством башмаков; тяжелые баш-
маки, придавливая уличные булыжники, словно ударяя по ним, 
шагали. Прием градации — от единичного к множеству, от огром-
ного башмака к тяжелым башмакам — усиливает читательскую 
атмосферу тревоги, беспокойства, неопределенности: что это? 
Восстание вещей? Чем это грозит? 

Автор же далее вычленяет из общего нашествия вещей поно-
шенные сапоги, обувь на высоких каблуках, стучащую по мосто-
вой, наклонившуюся, спешащую следом (Женские туфли? Жен-
ские сапоги?). Такая неясность в описании идущих неизвестно 
куда и зачем вещей придает еще больший загадочный смысл сю-
жету. 

В четвертой строфе показан другой башмак, блестящий, начи-
щенный черным кремом, смотрящий на себя, видимо, в отражении 
уличных стекол, витрин, зеркал, надменно и прочно ступающий, 
идущий позади всех. 
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Пятая строфа начинается с риторических вопросов относи-
тельно вещей. В смысловом переводе: ‘Как же много их, столь 
разных? Кто здесь только не идет? Старые, новые, большие, ма-
ленькие, черные, белые, всякие’. 

Сравни у переводчиков, снимающих тайну, загадку с сюжета. 
Лирический субъект заявляет, что жизнь научила его мудро разби-
раться в рассветах. Опережая события — шествие вещей, лириче-
ский субъект ничему не удивляется, готов всему дать объяснение, 
показать свое понимание происходящего, то есть сразу снижается 
уровень неожиданности, фантасмагоричности сюжета. Горожанин 
становится свидетелем шествия вещей. Приемом олицетворения 
показана улица, которой зябко и грустно, говор шагов, неслыш-
ные, словно тихий зевок, шаги двух туфель на микропоре, стены, 
отвечающие дрожью на властный и тяжелый шаг башмаков. 

В шестой строфе С. Байдыевым дана своего рода кульминация 
сюжета, пояснение обувного исхода. В смысловом переводе: ‘Се-
годня спешат, готовые обойти всю землю, чтоб вернуться’. Вновь 
возникают читательские вопросы: а зачем это надо башмакам? 
Чем это грозит людям, если вообще грозит? Автор пытается от-
ветить последней строфой, с тревогой вопрошая. Смысловой пере-
вод: ‘Найдется ли сила, способная остановить шествие сильных 
черных башмаков?’. В перечне обуви выделены поэтом башмаки 
черного цвета, актуализируются их сила и символика с коннота-
циями зла, беды, гибели. Именно их предстоит одолеть человече-
ству. Заключительные две строки седьмой строфы нагнетают ат-
мосферу опасности. В смысловом переводе: ‘Светает. Перед тем, 
как солнце взойдет, найдется ли сила, способная закрыть его?’. 
Грозящая опасность подчеркивается написанием с заглавной бук-
вы существительного «Нарн» (‘Солнце’), тем самым заявлен гло-
бальный масштаб катастрофы для человечества. 

Сравним концовку баллады в переводе Д. Долинского и 
В. Стрелкова, где констатируется, что будто бы обуви надо обой-
ти весь земной шар. Заканчивается баллада на философской ноте, 
напоминанием о том, что дни и ночи всегда в поединке, но побеж-
дает навеки рассвет. И эта победа для переводчиков определяется 
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твердой поступью рабочих ботинок: ‘Начинают рассвет ботинки 
— / шаг рабочих ботинок — / тверд’ [Байдыев 1973: 43], то есть 
концовка баллады вступает в противоречие с ее началом: там ни-
где нет определения ботинок, принадлежащих именно рабочим. 
Такое смысловое изменение приводит к искажению переводчика-
ми авторского замысла в реализации балладного сюжета, близкого 
романтической европейской и русской балладе коллизиями тайны, 
загадки, страха, предчувствия опасности. 

В байдыевской балладе нет диалога, но его функцию принима-
ют на себя риторические вопросы, возникающие к концу стихот-
ворения. Их риторический характер, не требующий сиюминутно-
го ответа, усиливает прогностический посыл поэта, призывающе-
го читателей задуматься над судьбами мира. Это действительно 
философская основа баллады калмыцкого автора, воплощенная в 
системе персонажей-вещей, причем одушевленных, на фоне без-
людного города. Где все жители? Спят? Спрятались? Покинули 
свои дома? Видят ли они то, что происходит на улицах их города?

Сюжетная коллизия баллады калмыцкого поэта отсылает к 
известным сказкам, в которых сюжетную функцию определяют 
те или иные представители обувного мира, например, в сказке 
Г. Х. Андерсена «Красные башмаки», в «бродячем сюжете» запад-
ноевропейской «Золушки».

Баллада Санжары Байдыева структурирована 7 строфами-
четверостишиями с парной анафорой (например, Генткн…/ 
Гермүдин…/ Ɵрүн…/ Ɵмǝрǝн…), аллитерацией, со свободной риф-
мовкой, мужской рифмой, звукоподражанием (чɵкр-чɵкр), олице-
творением (чирǝhǝн хǝлǝҗ), сравнением (кү цокмар), риториче-
скими фигурами (Күдр хар башмгин ишкдлиг / Күчнǝс бǝрх чидл 
бǝǝхий? / Ɵр шарлҗ, Нарн hархиг / Ɵмнǝснь хаадг чидл бǝǝхий?!). 

Подводя итоги, отметим, что баллада Церена Леджинова 
«Бальчгин туск баллад» (‘Баллада о грязи’, 1941), как выяснилось, 
не отвечает заявленному автором жанру баллады ни по содержа-
нию, ни по структуре. Не переведена она на русский язык ни в 
свое время, ни позднее. Из-за преждевременного ухода поэта из 
жизни в 1942 г. это произведение осталось единственным, пусть 
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и неудачным, обращением его к балладному жанру. Сама по себе 
тема грязи могла стать интересным сюжетом для баллады калмыц-
кого поэта, если бы была решена в ином ключе. 

Баллада Санжары Байдыева «Башмгудин туск баллад» (‘Бал-
лада о башмаках’, 1967), как мы убедились, соответствует избран-
ному жанру, отличается динамичным сюжетом, фантастическим 
компонентом (шествие вещей), загадочными и таинственными 
коллизиями (куда и зачем идут эти вещи в безлюдном городе), 
атмосферой недосказанности, тревоги, опасности, усиленной ри-
торическими вопросами в конце стихотворения: есть ли сила, спо-
собная остановить шествие вещей, которые могут воспрепятство-
вать восходу Солнца.

Это единственная в калмыцкой поэзии баллада, близкая ро-
мантической европейской и русской балладе по своему контексту, 
отсылающая к «бродячим сюжетам» о функции обуви в фольклор-
ных сюжетах («Красные башмаки», «Золушка» и др.). 

К сожалению, авторский замысел не был воплощен адекват-
ным способом в русском переводе Д. Долинского и В. Стрелкова 
несмотря на то, что перевод был осуществлен при жизни кал-
мыцкого поэта. Здесь тоже возникают вопросы, почему так слу-
чилось? Известно, что русские переводы осуществлялись обыч-
но на основе авторского подстрочника, переводчики, как прави-
ло, согласовывали с автором свой текст, редактируя, уточняя его. 
Значит ли это, что автором или тем, кому был поручен, сделан 
неудачный подстрочник, который был использован переводчи-
ками, или переводчики на свой лад переделали произведение, за-
ручившись согласием автора. Ведь изменения начинаются уже с 
заглавия: вместо «Баллада о башмаках» — нейтральные «Ботин-
ки»; вместо шествия вещей без людей — присутствие рассказчи-
ка, наблюдавшего за тем, что происходит; вместо обобщенной 
картины  — локализация, подтвержденная портретом рассказ-
чика, родом из степей, а ныне горожанина; вместо множества 
различных башмаков — доминирование рабочих ботинок; вме-
сто сюжета-предостережения — оптимизм социалистического 
реализма в действии (‘Мир навеки рассветами горд. <…> Шаг 
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рабочих ботинок — / тверд’); авторский фантастический сюжет, 
таким образом, благодаря переводчикам перерастает в гимн ра-
бочему классу. 

Несмотря на ряд указанных недочетов в русском переводе, эта 
баллада С. Байдыева в своем оригинальном воплощении является 
одной из интересных по содержанию баллад в калмыцкой поэзии 
прошлого столетия. Ее экспериментальная природа очевидна, как 
очевидна и авторская удача, к сожалению, не подкрепленная кал-
мыцким поэтом в дальнейшем: это, насколько известно, его еди-
ничное обращение к жанру баллады. 
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